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Exodus 27:20-28:30שמות כ״ז:כ׳-כ״ח:ל׳

ל  ֣ה ׀ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ה תְּצַוֶּ (כ) וְאַתָּ֞

ית   � כָּתִ֖  יִת זָ֛ מֶן זַ֥ י� שֶׁ֣ וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜

יד׃ (כא)  ר תָּמִֽ לַמָּא֑וֹר לְהַעֲ֥�ת נֵ֖

ר  כֶת אֲשֶׁ֣ הֶל מוֹעֵד֩ מִח֨וּץ לַפָּרֹ֜ בְּאֹ֣

יו  ן וּבָנָ֛ ת יַעֲרֹ֩� אֹת֨וֹ אַהֲרֹ֧ עַל־הָעֵדֻ֗

ת  קֶר לִפְנֵ֣י יהוה חֻקַּ֤ רֶב עַד־בֹּ֖ מֵעֶ֥

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ ת בְּנֵ֥ ם מֵאֵ֖ רֹתָ֔ עוֹלָם֙ לְדֹ֣

י֩� ב אֵלֶ֩ ה הַקְרֵ֣ {ס} (א) וְאַתָּ֡

יו אִתּ֗וֹ  י� וְאֶת־בָּנָ֣ ן אָחִ֜ אֶת־אַהֲרֹ֨

ן  י אַהֲרֹ֕ ל לְכַהֲנוֹ־לִ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ מִתּ֛וֹ� בְּנֵ֥

י  ר בְּנֵ֥ ר וְאִיתָמָ֖ ב וַאֲבִיה֛וּא אֶלְעָזָ֥ נָדָ֧

דֶשׁ  יתָ בִגְדֵי־קֹ֖ ן׃ (ב) וְעָשִׂ֥ אַהֲרֹֽ

רֶת׃ (ג)  י� לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָֽ ן אָחִ֑ לְאַהֲרֹ֣

ב  ה תְּדַבֵּר֙ אֶל־כׇּל־חַכְמֵי־לֵ֔ וְאַתָּ֗

ה וְעָשׂ֞וּ  יו ר֣וּחַ חׇכְמָ֑ ר מִלֵּאתִ֖ אֲשֶׁ֥

י׃  ן לְקַדְּשׁ֖וֹ לְכַהֲנוֹ־לִֽ י אַהֲרֹ֛ אֶת־בִּגְדֵ֧

שֶׁן  ר יַעֲשׂ֗וּ חֹ֤ ים אֲשֶׁ֣ לֶּה הַבְּגָדִ֜ (ד) וְאֵ֨

(20) You shall further instruct the

Israelites to bring you clear oil of

beaten olives for lighting, for

kindling lamps regularly. (21) Aaron

and his sons shall set them up in

the Tent of Meeting, outside the

curtain which is over [the Ark of ]

the Pact, [to burn] from evening to

morning before . It shall be a 

due from the Israelites for all time,

throughout the ages. (1) You shall

bring forward your brother Aaron,

with his sons, from among the

Israelites, to serve Me as priests:

Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar

and Ithamar, the sons of Aaron. (2)

Make sacral vestments for your

brother Aaron, for dignity and

adornment. (3) Next you shall

instruct all who are skillful, whom I

have endowed with the gift of skill,
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ץ  נֶת תַּשְׁבֵּ֖ יל וּכְתֹ֥ וְאֵפוֹד֙ וּמְעִ֔

דֶשׁ  מִצְנֶ֣פֶת וְאַבְנֵ֑ט וְעָשׂ֨וּ בִגְדֵי־קֹ֜

י׃ (ה)  יו לְכַהֲנוֹ־לִֽ י� וּלְבָנָ֖ ן אָחִ֛ לְאַהֲרֹ֥

לֶת  ב וְאֶת־הַתְּכֵ֖ וְהֵם֙ יִקְח֣וּ אֶת־הַזָּהָ֔

י  עַת הַשָּׁנִ֖ ן וְאֶת־תּוֹלַ֥ אַרְגָּמָ֑ וְאֶת־הָֽ

שׁ׃ {פ}  (ו) וְעָשׂ֖וּ  וְאֶת־הַשֵּֽׁ

ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֜ ב תְּכֵ֨ הָ֠ ד זָ֠ אֶת־הָאֵפֹ֑

ה  ר מַעֲשֵׂ֥ שׁ מׇשְׁזָ֖ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֛ תּוֹלַ֧

ת  בְרֹ֗ ת חֹֽ י כְתֵפֹ֣ ב׃ (ז) שְׁתֵּ֧ חֹשֵֽׁ

ר׃ (ח)  יו וְחֻבָּֽ י קְצוֹתָ֖ הְיֶה־לּ֛וֹ אֶל־שְׁנֵ֥ יִֽ

הוּ  יו כְּמַעֲשֵׂ֖ ר עָלָ֔ שֶׁב אֲפֻדָּתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ וְחֵ֤

ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ב תְּכֵ֧ נּוּ יִהְיֶ֑ה זָהָ֗ מִמֶּ֣

ר׃ (ט)  שׁ מׇשְׁזָֽ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥

הַם  י אַבְנֵי־שֹׁ֑ קַחְתָּ֔ אֶת־שְׁתֵּ֖ וְלָ֣

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ ם שְׁמ֖וֹת בְּנֵ֥ וּפִתַּחְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֔

בֶן  ל הָאֶ֣ ם עַ֖ (י) שִׁשָּׁה֙ מִשְּׁמֹתָ֔

ה  ת וְאֶת־שְׁמ֞וֹת הַשִּׁשָּׁ֧ הָאֶחָ֑

ית  בֶן הַשֵּׁנִ֖ ים עַל־הָאֶ֥ הַנּוֹתָרִ֛

בֶן֒  ה חָרַשׁ֮ אֶ֒ ם׃ (יא) מַעֲשֵׂ֣ כְּתוֹלְדֹתָֽ

י  ם תְּפַתַּח֙ אֶת־שְׁתֵּ֣ י חֹתָ֗ פִּתּוּחֵ֣

ל  ת בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ים עַל־שְׁמֹ֖ הָאֲבָנִ֔

to make Aaron’s vestments, for 

consecrating him to serve Me as 

priest. (4) These are the vestments 

they are to make: a breastpiece, an 

ephod, a robe, a fringed tunic, a 

headdress, and a sash. They shall 

make those sacral vestments for 

your brother Aaron and his sons, 

for priestly service to Me; (5) they, 

therefore, shall receive the gold, the 

blue, purple, and crimson yarns, 

and the fine linen. (6) They shall 

make the ephod of gold, of blue, 

purple, and crimson yarns, and of 

fine twisted linen, worked into 

designs. (7) It shall have two 

shoulder-pieces attached; they shall 

be attached at its two ends. (8) And 

the decorated band that is upon it 

shall be made like it, of one piece 

with it: of gold, of blue, purple, and 

crimson yarns, and of fine twisted 

linen. (9) Then take two lazuli 

stones and engrave on them the 

names of the sons of Israel: (10) six 

of their names on the one stone, 



ה  ב תַּעֲשֶׂ֥ ת מִשְׁבְּצ֥וֹת זָהָ֖ מֻסַבֹּ֛

ים  י הָאֲבָנִ֗ ם׃ (יב) וְשַׂמְתָּ֞ אֶת־שְׁתֵּ֣ אֹתָֽ

ן לִבְנֵ֣י  י זִכָּרֹ֖ ד אַבְנֵ֥ אֵפֹ֔ ת הָֽ ל כִּתְפֹ֣ עַ֚

ם  ן אֶת־שְׁמוֹתָ֜ ל וְנָשָׂא֩ אַהֲרֹ֨ יִשְׂרָאֵ֑

ן׃  יו לְזִכָּרֹֽ י כְתֵפָ֖ י יהוה עַל־שְׁתֵּ֥ לִפְנֵ֧

ב׃ (יד)  ת זָהָֽ יתָ מִשְׁבְּצֹ֖ {ס} (יג) וְעָשִׂ֥

ב טָה֔וֹר מִגְבָּ֛�ת  י שַׁרְשְׁרֹת֙ זָהָ֣ וּשְׁתֵּ֤

ה  ת וְנָתַתָּ֛ ה עֲבֹ֑ ם מַעֲשֵׂ֣ ה אֹתָ֖ תַּעֲשֶׂ֥

ת  ת הָעֲבֹתֹ֖ אֶת־שַׁרְשְׁרֹ֥

יתָ  ת׃ {ס} (טו) וְעָשִׂ֜ מִּשְׁבְּצֹֽ עַל־הַֽ

ה  ב כְּמַעֲשֵׂ֥ ה חֹשֵׁ֔ שֶׁן מִשְׁפָּט֙ מַעֲשֵׂ֣ חֹ֤

ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֜ ב תְּכֵ֨ הָ֠ נּוּ זָ֠ ד תַּעֲשֶׂ֑ אֵפֹ֖

ה  ר תַּעֲשֶׂ֥ שׁ מׇשְׁזָ֖ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֛ וְתוֹלַ֧

 רֶת  הְיֶ֖ה כָּפ֑וּל זֶ֥ אֹתֽוֹ׃ (טז) רָב֥וּעַ יִֽ

 רֶת רׇחְבּֽוֹ׃ (יז) וּמִלֵּאתָ֥ בוֹ֙  אׇרְכּ֖וֹ וְזֶ֥

בֶן  ים אָ֑ ה טוּרִ֣ בֶן אַרְבָּעָ֖ אַת אֶ֔ מִלֻּ֣

קֶת הַטּ֖וּר  דֶם פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔ ט֗וּר אֹ֤

פֶ�  י נֹ֥ ד׃ (יח) וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁנִ֑ הָאֶחָֽ

י  יר וְיָהֲֽ�ם׃ (יט) וְהַטּ֖וּר הַשְּׁלִישִׁ֑ סַפִּ֖

מָה׃ (כ) וְהַטּוּר֙  שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ לֶ֥

ה  הַם וְיָשְׁפֵ֑ ישׁ וְשֹׁ֖ י תַּרְשִׁ֥ הָרְבִיעִ֔

and the names of the remaining six 

on the other stone, in the order of 

their birth. (11) On the two stones 

you shall make seal engravings—the 

work of a lapidary—of the names 

of the sons of Israel. Having 

bordered them with frames of gold, 

(12) attach the two stones to the 

shoulder-pieces of the ephod, as 

stones for remembrance of the 

Israelite people, whose names 

Aaron shall carry upon his two 

shoulder-pieces for remembrance 

before (13) .  Then make frames 

of gold (14) and two chains of pure 

gold; braid these like corded work, 

and fasten the corded chains to the 

frames. (15) You shall make a 

breastpiece of decision, worked into 

a design; make it in the style of the 

ephod: make it of gold, of blue, 

purple, and crimson yarns, and of 

fine twisted linen. (16) It shall be 

square and doubled, a span in 

length and a span in width. (17) Set 

in it mounted stones, in four rows 
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ם׃  ב יִהְי֖וּ בְּמִלּוּאֹתָֽ ים זָהָ֛ מְשֻׁבָּצִ֥

ת  יןָ עַל־שְׁמֹ֧ הְיֶ֜ ים תִּֽ הָאֲבָנִ֠ (כא) וְ֠

ה  ים עֶשְׂרֵ֖ ל שְׁתֵּ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ בְּנֵֽ

ישׁ  י חוֹתָם֙ אִ֣ ם פִּתּוּחֵ֤ עַל־שְׁמֹתָ֑

בֶט׃  ר שָֽׁ י עָשָׂ֖ יןָ לִשְׁנֵ֥ הְיֶ֕ עַל־שְׁמ֔וֹ תִּֽ

ת  רְשֹׁ֥ שֶׁן שַֽׁ יתָ עַל־הַחֹ֛ (כב) וְעָשִׂ֧

ב טָהֽוֹר׃  ת זָהָ֖ ה עֲבֹ֑ ת מַעֲשֵׂ֣ גַּבְלֻ֖

י טַבְּע֣וֹת  שֶׁן שְׁתֵּ֖ יתָ֙ עַל־הַחֹ֔ (כג) וְעָשִׂ֙

ב וְנָתַתָּ֗ אֶת־שְׁתֵּי֙ הַטַּבָּע֔וֹת  זָהָ֑

ה  שֶׁן׃ (כד) וְנָתַתָּ֗ י קְצ֥וֹת הַחֹֽ עַל־שְׁנֵ֖

י  ב עַל־שְׁתֵּ֖ ת הַזָּהָ֔ אֶת־שְׁתֵּי֙ עֲבֹתֹ֣

שֶׁן׃ (כה)  ת אֶל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ הַטַּבָּעֹ֑

ן  ת תִּתֵּ֖ י הָעֲבֹתֹ֔ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣ ת שְׁתֵּ֤ וְאֵ֨

ה  מִּשְׁבְּצ֑וֹת וְנָתַתָּ֛ י הַֽ עַל־שְׁתֵּ֣

יו׃  ד אֶל־מ֥וּל פָּנָֽ עַל־כִּתְפ֥וֹת הָאֵפֹ֖

ב  יתָ שְׁתֵּי֙ טַבְּע֣וֹת זָהָ֔ (כו) וְעָשִׂ֗

שֶׁן  י קְצ֣וֹת הַחֹ֑ ם עַל־שְׁנֵ֖ וְשַׂמְתָּ֣ אֹתָ֔

ד  בֶר הָאֵפֹ֖ ר אֶל־עֵ֥ עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛

י טַבְּע֣וֹת  יתָ֮ שְׁתֵּ֣ יְתָה׃ (כז) וְעָשִׂ֘ בָּֽ

ם עַל־שְׁתֵּי֩ כִתְפ֨וֹת  ה אֹתָ֡ זָהָב֒ וְנָתַתָּ֣

ת  יו לְעֻמַּ֖ טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ הָאֵפ֤וֹד מִלְּמַ֙

of stones. The first row shall be a 

row of carnelian, chrysolite, and 

emerald; (18) the second row: a 

turquoise, a sapphire, and an 

amethyst; (19) the third row: a 

jacinth, an agate, and a crystal; (20) 

and the fourth row: a beryl, a lapis 

lazuli, and a jasper. They shall be 

framed with gold in their 

mountings. (21) The stones shall 

correspond [in number] to the 

names of the sons of Israel: twelve, 

corresponding to their names. They 

shall be engraved like seals, each 

with its name, for the twelve tribes. 

(22) On the breastpiece make 

braided chains of corded work in 

pure gold. (23) Make two rings of 

gold on the breastpiece, and fasten 

the two rings at the two ends of the 

breastpiece, (24) attaching the two 

golden cords to the two rings at the 

ends of the breastpiece. (25) Then 

fasten the two ends of the cords to 

the two frames, which you shall 

attach to the shoulder-pieces of the 



שֶׁב הָאֵפֽוֹד׃  עַל לְחֵ֖ מַחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕

ו  טַּבְּעֹתָ֞ שֶׁן מִֽ חֹ֠ (כח) וְיִרְכְּס֣וּ אֶת־הַ֠

לֶת  יל תְּכֵ֔ ת הָאֵפוֹד֙ בִּפְתִ֣ אֶל־טַבְּעֹ֤

ח  א־יִזַּ֣ שֶׁב הָאֵפ֑וֹד וְלֹֽ הְי֖וֹת עַל־חֵ֣ לִֽ

א  ל הָאֵפֽוֹד׃ (כט) וְנָשָׂ֣ שֶׁן מֵעַ֖ הַחֹ֔

ל  י־יִשְׂרָאֵ֜ ן אֶת־שְׁמ֨וֹת בְּנֵֽ הֲרֹ֠ אַ֠

ט עַל־לִבּ֖וֹ בְּבֹא֣וֹ  שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֛ בְּחֹ֧

י־יהוה  ן לִפְנֵֽ דֶשׁ לְזִכָּרֹ֥ אֶל־הַקֹּ֑

ט  שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֗ יד׃ (ל) וְנָתַתָּ֞ אֶל־חֹ֣ תָּמִֽ

ים וְהָיוּ֙  אֶת־הָאוּרִים֙ וְאֶת־הַתֻּמִּ֔

ן בְּבֹא֖וֹ לִפְנֵ֣י יהוה  ב אַהֲרֹ֔ עַל־לֵ֣

ט  ן אֶת־מִשְׁפַּ֨ הֲרֹ֠ א אַ֠ וְנָשָׂ֣

י יהוה  ל עַל־לִבּ֛וֹ לִפְנֵ֥ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֧

יד׃ {ס}  תָּמִֽ

ephod, at the front. (26) Make two 

rings of gold and attach them to the 

two ends of the breastpiece, at its 

inner edge, which faces the ephod. 

(27) And make two other rings of 

gold and fasten them on the front 

of the ephod, low on the two 

shoulder-pieces, close to its seam 

above the decorated band. (28) The 

breastpiece shall be held in place by 

a cord of blue from its rings to the 

rings of the ephod, so that the 

breastpiece rests on the decorated 

band and does not come loose from 

the ephod. (29) Aaron shall carry 

the names of the sons of Israel on 

the breastpiece of decision over his 

heart, when he enters the sanctuary, 

for remembrance before  at all 

times. (30) Inside the breastpiece of 

decision you shall place the Urim 

and Thummim, so that they are 

over Aaron’s heart when he comes 

before יהוה. Thus Aaron shall carry 

the instrument of decision for the 
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Israelites over his heart before יהוה 

at all times. 


